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TAKIYYÜDDÝN er-RÂSID
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Mîr Takýyyüddîn Muhammed b. Muîniddîn
Muhammed b. Sa‘diddîn Muhammed

Evhadî Dekkåk¢ Belyânî
(ö. 1042/1632-33’ten sonra)

Ýranlý þair ve tezkire yazarý.
˜ ™

2 Muharrem 973 (30 Temmuz 1565) ta-
rihinde Ýsfahan’da doðdu. Hayatýyla ilgili
en önemli kaynak kendi yazdýðý £Arafâtü’l-
£âþýš¢n adlý tezkire kitabýdýr. Buna göre Nî-
þâbur sûfîlerinden Ebû Ali ed-Dekkak’ýn
(ö. 405/1015) ahfadýndan Þeyh Evhadüd-
din Abdullah b. Ziyâeddin Mes‘ûd el-Belyâ-
nî el-Kâzerûnî’nin soyundandýr. Kâzerûn’a
baðlý Belyân beldesinden seyyid bir aileden
gelen Evhadî’nin babasý Þeyh Muînüddin
Muhammed, Fars bölgesinden Ýsfahan’a
göç etmiþ bir din âlimi ve þairdi. Doðduðu
günlerde babasý vefat eden Evhadî çocuk-
luk ve gençlik yýllarýný Ýsfahan’da geçirdi.
Burada Þah I. Tahmasb’ýn seyyid aileleri-
nin yetimleri için kurduðu dârüleytâmda
öðrenim gördü; sarf, nahiv, mantýk, mate-
matik ve Kur’an dersleri aldý. Annesinin
vefatý üzerine bir yýl kadar Yezd þehrinde
yakýnlarýnýn yanýnda kaldýktan sonra Ýsfa-
han’a döndü. 989’da (1581) birçok þair ve
âlimle tanýþýp dostluk kuracaðý Þîraz’a git-
ti. Þîraz’da damadý olacaðý Mîr Karî Geylâ-
nî’nin yanýnda tahsilini sürdürdü. Ýlk þiirle-
rini bu sýrada yazdý. 993’te (1585) Ýsfahan’a
döndüðünde tanýnmýþ bir âlimdi. Ýsfahan’-
da Safevî Hükümdarý Muhammed Hudâ-
bende’nin hizmetine girdi. Ardýndan Þah
I. Abbas’ýn himayesini gördü. Þah Abbas’-
la birlikte Kâþân, Kum ve Kazvin seferle-
rine katýldý. Gittiði yerlerdeki þairlerle ta-
nýþtý. Þah Abbas tarafýndan “þair begi” un-
vanýyla taltif edildi. 1005 (1597) yýlýnda Þi-
îler’ce kutsal sayýlan yerleri ziyaret etti. Üç
yýl süren Necef, Kerbelâ ve Baðdat seya-
hatinden sonra Ýsfahan’a döndü. 1015’te
(1606) arkadaþlarýyla birlikte Hindistan’a
gitti. Kandehar, Kâbil, Lahor, Agra ve Ah-
medâbâd baþta olmak üzere birçok þeh-
re uðradý, þair ve âlimlerle görüþtü. Tezki-
resini Agra’da yazdý. Ahmedâbâd’da (Gu-
cerat) kaleme aldýðý bazý þiirleri 1036 (1627)
tarihini taþýr. Ka£be-i £Ýrfân adlý eserini bu-
rada tamamladý. Ölüm tarihi kesin þekil-
de bilinmemekle beraber 1040 (1630) yýlý
civarýnda vefat ettiði tahmin edilmektedir.
Ahmed Gülçîn-i Meânî 1042 (1632-33) yý-
lýnda hayatta olduðunu ileri sürmekte, ba-
zý kaynaklarda ölüm yýlý 1050 (1640) olarak
kaydedilmektedir.

lamýþtýr (Dirâse ta¼lîliyye li-maÅ¹û¹i’¹-ªu-
rušý’s-seniyye fi’l-âlâti’r-rû¼âniyye, Küveyt
2000). 16. Nevru ¼adîšati’l-eb½âr ve nû-
ru ¼aš¢šati’l-en¾âr. Ýbnü’l-Heysem ve Ke-
mâleddin el-Fârisî’nin çalýþmalarýný açýkla-
mak ve geliþtirmek amacýyla kaleme alýn-
mýþ bir optik kitabýdýr. Müellifin Kazasker
Molla Abdülkerim Çelebi’ye ithaf ettiði eser
üzerine Hüseyin Gazi Topdemir doktora
çalýþmasý yapmýþ ve metni Türkçe tercü-
mesiyle birlikte yayýmlamýþtýr (Takîyüd-
dîn’in Optik Kitabý, Ankara 1999). 17. Bu³-
yetü’¹-¹ullâb min £ilmi’l-¼isâb. Osman-
lýlar’da kullanýlan hesâb-ý Hindî ve hesâb-ý
sittînî üzerinedir; eserde ondalýk kesirle-
re de yer verilmiþtir. 18. Kitâbü’n-Nise-
bi’l-müteþâkile fi’l-cebr ve’l-mušåbele.
19. Risâle fî £ameli’l-mîzâni’¹-¹abî£î el-
le×î yu£lemu bihî mâ fi’l-cismi’l-mürek-
keb min ma£deneyn muÅtelifeyn. Archi-
medes terazisi hakkýndadýr. 20. el-Me½â-
bi¼u’l-mu¾hire fî £ilmi’l-bezdere. Av kuþ-
larý ile bunlarýn terbiye ve tedavisinden
bahseder. 21. Þer¼u’l-ebyâti’t-tis£ fi’stiÅ-
râci’t-tevârîÅi’l-meþhûre. Müellifin hicrî
tarihle diðer tarihlerin birbirinden nasýl çý-
karýlacaðýna dair daha önce yazdýðý dokuz
beytin þerhidir. 22. Tercümânü’l-e¹ýbbâß
ve lisânü’l-elibbâß (eserlerinin yazma nüs-
halarý için bk. Ýhsanoðlu ve dðr., Osmanlý
Astronomi Literatürü, I, 202-217; Osmanlý
Matematik Literatürü Tarihi, I, 84-87; Os-

Takýyyüddin er-Râsýd’ýn fiziðe dair Nevru ¼adîšati’l-eb½âr adlý eserinden iki sayfa (Süleymaniye Ktp., Lâleli, nr. 2558, vr. 38b, 63b)
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Mîr Takýyyüddîn Muhammed
b. Þerefiddîn Alî Hüseynî-i Kâþânî (Kâþî)

(ö. 1016/1607-1608)

Iulâsatü’l-eþ£âr adlý
Farsça tezkiresiyle tanýnan müellif

(bk. HULÂSATÜ’l-EÞ‘ÂR).
˜ ™
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TA‘KœD
( �����א )

Ýfadedeki karýþýklýk
ve bozukluk sebebiyle

sözün güç anlaþýlmasý mânasýnda
belâgat terimi.

˜ ™

Sözlükte “baðlamak, düðümlemek” an-
lamýndaki akd kökünden türeyen ta‘kýd
“ip vb. þeyleri düðümlemek, saðlam dü-
ðüm atmak” mânasýna gelir. Belâgat te-
rimi olarak “lafzýnda veya mânasýndaki ka-
rýþýklýk ve bozukluk sebebiyle sözün güç
anlaþýlýr biçimde ifade edilmesi” demektir.
Muâdale, iðlâk, tak‘îr gibi kelimeler de
ta‘kýd ile eþ anlamlý veya yakýn anlamlýdýr.
Belâgat âlimlerinin ta‘kýd kavramýný ta-
nýmlamalarý tarihî süreç içinde bazý fark-
lýlýklar göstermiþtir. Câhiz bu kavramý “mu-
hatap tarafýndan güç anlaþýlacak þekilde
sözde bulunan kapalýlýk, söz söyleyenin di-
lindeki pelteklik sebebiyle kelimeleri rahat
telaffuz edememesi” mânasýnda kullan-
mýþtýr (el-Beyân ve’t-tebyîn, I, 8). Ta‘kýdi
“sözde anlamý bilinmeyen kelimelere yer
verilmesi ve sözün bölümlerinin birbiriyle
aþýrý irtibatlandýrýlmasý neticesinde mâna-
nýn belirsizleþmesi” þeklinde tanýmlayan
Ebû Hilâl el-Askerî’nin garîb kelime kulla-
nýmýný da ta‘kýd kapsamýna dahil ettiði gö-
rülür (Kitâbü’½-Øýnâ£ateyn, s. 45). Ancak
daha sonra Hatîb el-Kazvînî garâbeti ta‘-
kýdden ayrý bir kavram biçiminde deðerlen-
dirmiþ ve onu sözün deðil kelimenin fesa-
hatini bozan bir özellik diye nitelemiþtir.
Fahreddin er-Râzî sözün ta‘kýdden uzak
olmasýný fesahatin gereði olarak belirler-
ken Sekkâkî bu özelliði fesahatin anlamla
ilgili kýsmýna ait görmüþtür. Öte yandan
fesahat ve belâgat kavramlarýný, aralarýn-
daki farký daha açýk biçimde ortaya koyan
Hatîb el-Kazvînî fesahati kelime, söz ve
söz söyleyenle ilgili olmak üzere üç kýsma
ayýrýr ve sözde bulunan fesahat özellikleri
arasýnda ta‘kýdden uzak olmayý da zikre-
der. Kazvînî, ta‘kýdi lafýzla ve mâna ile ilgi-
li olmak üzere ikiye ayýrýr.

Lafýzla Ýlgili Ta‘kýd. Sözün düzenlenme-
sinde muhatabýn anlamý kavrayamayaca-
ðý þekilde karýþýklýk ve bozukluðun bulun-
masýdýr. Bu da cümleyi oluþturan öðele-
rin yerlerinin deðiþtirilmesi (takdim-tehir),
hazfedilmesi veya daha sonra gelen isme
önceden zamirle göndermede bulunulma-
sý gibi hususlarda ortaya çýkan kapalýlýk
ve bozukluktur. Söz dizimindeki karýþýk-
lýk, meþhur nahiv kurallarýna uyulmama-
sý veya uyulsa bile ifade edilmek istenen
mânanýn anlaþýlmasýnýn aþýrý derecede zor-
laþtýrýldýðý durumlarda bahis konusu olmak-
tadýr. Ferezdak’ýn Halife Hiþâm b. Abdül-
melik’in dayýsý Ýbrâhim b. Hiþâm’ý övdüðü
þu beytinde görüldüðü gibi: �� א �! "#$% �%�”
“"&'��� ()&� ��� "�%� )&� / ٪+�#,% -. Burada za-
mirlerin merciinin karýþýk olmasý, vezin za-
ruretiyle “()&� "�%� )&�” cümlesinin öðeleri
arasýna onlarla gramatikal ilgisi bulunma-
yan “ ���” ve “"&'���” kelimelerinin getirile-
rek lafýzlarýn diziminde bozukluk ve karý-
þýklýðýn oluþmasý sözü anlaþýlmaz duruma
sokmuþtur. Aslýnda bu dizimdeki dört za-
mirden birinci, üçüncü ve dördüncü za-
mirler Ýbrâhim b. Hiþâm’a, ikinci zamir de
Halife Hiþâm’a aittir. Cümlenin düzenli
kurgusu þöyledir: / "&'��� ��� �� א �! "#$% �% �”
“()&� "�%� )&� �+�#,% -. (Hayattaki insanlar ara-
sýnda erdemlerde ona yaklaþacak kimse
yoktur. Ancak bir halifenin dýþýnda ki onun
annesinin babasý onun [Ýbrâhim b. Hiþâm]
babasýdýr).

Türk dili belâgatýnda da lafzî ta‘kýde ör-
nekler gösterilebilir. “Pek ziyade seni gör-
düðümde memnun oluyorum” cümlesin-
de anlatýlmak istenen görüþmekten duyu-
lan memnuniyetin çokluðu iken kelimele-
rin yanlýþ dizilmesi sebebiyle sýk görüþmek-
ten duyulan memnuniyet anlamý ifade edil-
mektedir. “Bazýlarý o bulutlarý ince, zarif
birer tüle benzeterek semayý bir yüzü ör-
tülü mâþuka gibi severler” cümlesinde “bir”
sýfatý mâþukayý, “yüzü örtülü” sýfatý da
mâþuka ismini nitelemektedir. Ancak bir
sýfatý ile mâþuka isimleri arasýna “yüzü ör-
tülü” sýfatý getirilince mâþuka tasvirinde
belirsizlik meydana gelmiþtir. Böylece mâ-
þukanýn bir yanaðý örtülü, diðeri açýk veya
peçeli bir kadýn olduðu düþünülebilir. Cüm-
lenin ilgili kýsmý, “yüzü örtülü bir mâþuka”
þeklinde kurulduðunda anlatýmdaki kapa-
lýlýk ortadan kalkacak ve yüzü örtülü bir
sevgili tasviri yapýldýðý anlaþýlacaktýr. Türk-
çe’de cümlenin öðelerinin yerli yerinde bu-
lunmamasý, özellikle yüklemin özne ve nes-
neden önce gelmesi nesirde ifade kusu-
ru diye görülmekle birlikte þiirde bu tür
takdim tehirler hoþ karþýlanmýþ ve yaygýn

Eserleri. 1. £Arafâtü’l-£âþýš¢n ve £arasâ-
tü’l-£ârifîn. Müellif bu Farsça eserini 1022’-
de (1613) yazmaya baþlamýþ ve 1024’te
(1615) tamamlamýþtýr. Bazý kütüphane ka-
taloglarýnda eserin adý £Arafâtü’l-£ârifîn
ve £arasâtü’l-£âþýš¢n þeklinde geçmekte-
dir. Umumi mahiyette bir tezkire olan ve
3000’den fazla þair hakkýnda bilgi verilen
eser alfabetik düzenlenmiþtir. Birçok kü-
tüphanede yazma nüshalarý bulunmakta-
dýr (Storey, I/2, s. 811). 2. Ka£be-i £Ýrfân.
1626’da kaleme alýnmýþ olup bir önceki
eserin kýsaltýlmýþ þeklidir (a.g.e., a.y.). 3.
Sürme-i Süleymânî. Bu Farsça sözlük
Mahmûd Müdebbirî tarafýndan neþredil-
miþtir (Tahran 1364 hþ.). Evhadî’nin kýta,
kaside, gazel ve mesnevileri 32.000 beyit
tutmaktadýr. Kaside ve kýtalarýndan oluþan
divanýný Te×kiretü(Nu½retü)’l-£ârifîn, ga-
zellerini ihtiva eden mecmuayý da Te×ki-
retü’l-£âþýš¢n diye adlandýrmýþtýr. Mesne-
vileri ise Ya£š†b u Yûsuf, Sâš¢nâme, Ka£-
be-i Dîdâr, Ka£betü’l-¥aremeyn, Lev¼-i
Ma¼fûz, Kelâm-ý Æudret ve Sefînetü’s-
Sekîne adlarýný taþýmaktadýr. Rubâîleri
Rubâ£iyyât-ý Ev½âfiyye ve Rubâ£iyyât-ý
Ý²âfiyye olarak þöhret kazanmýþtýr. Bu þi-
irleri daðýnýk halde farklý kütüphanelerde-
ki yazmalarda bulunmaktadýr. Kaynaklar-
da Evhadî’ye atfedilen ve kendi tezkire-
sinde zikrettiði diðer eserleri Firdevs-i
ƒýyâl, Risâle-i Kâfiyetü’l-kâfiye, Risâ-
le-i Miftâ¼-ý Mefâtî¼-i øaybiyye ve
Cifr-i Ev¼ad’dir (eserleri ve yazma nüsha-
larý için bk. Nazir Ahmad, XXXII/4 [1958],
s. 288-294; Seyyid Ali Âl-i Dâvûd, Nâme-i
Ferhengistân, I/3 [1374 hþ.], s. 48-51).
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